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Abstract 
Aroos-e-Irfan is written by Qazi Mahmood Bahri; Qazi 

Mahmood Bahri (1042-1130) was a great Sufi, known poet 

and writer of the Sub-continent. He has very good 

knowledge in Arabic, Persian and Dakkni languages. Bahri’s 

Sufi affiliations were thoroughly Chishti. He studied under a 

certain Shah Bakar, who was his pir. Aroos-e-Irfan is a 

remarkable Persian text on Sufi view and teachings. Herein 

lies the significance of his long Dakkni poem man lagan, 

which the author later translated into Persian under the title 

“Aroos-e-Irfan”, resembling Sadi’s Gulistan in form, this 

work Consist of a series of short stories interspersed with 

impressive verses. The style and inspiration of Aroos-e-Irfan 

lyric poetry drew heavily from the tradition of Sufi lyricism 

as developed and made universally famous by earlier 

Persian prose. Aroos-e-Irfan is written simple style but has 

scholarly taste. This Article is a study on Sufi point of divine 

love, religious values and philosophy of human life. 

Keywords: Aroos-e-Irfan, Sufi, Poet, Arabic, Persian  
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ورۺلۺبرصغیرۺپاکۺوۺھندۺکےۺایکۺعظیمۺصوفی،نعتۺخوام،ناء(ۺ۱۱۳۰۔۱۰۴۲)قاضیۺمحمودۺبحری

شاعرۺاورۺمصنفۺتھے۔ۺوہۺبحرۺالدینۺمحمدۺباقرۺکےۺفرزندۺتھے۔بحریۺکےۺآباؤاجدادۺکاۺتعلقۺدھناۺسریۺسےۺتھاۺ

نیۺکی۔ۺبحریۺفارسی،عربی،ہندی،سنسکرت،فلسفہۺحکمتۺاورۺبعدۺمیںۺانہوںۺنےۺبیجاپورۺھندۺکیۺطرفۺنقلۺمکا

ِ(۱ستگاہۺکاملۺرکھتےۺتھے۔ۺبحریۺنےۺحکیمۺناصرۺخسروۺکےۺبعضۺاشعارۺکیۺشرحۺبھیۺخوبۺلکھی۔)دطبۺمیںۺ

ۺکلالۺہے۔ۺقاضیۺمحمودۺبحریۺنے"منۺلگن"ۺکےۺنالۺ عروسۺعرفامۺفارسیۺنثرۺمیںۺبحریۺکاۺعمدہ

فارسیۺنثرۺمیںۺلکھۺکرۺعروسۺعرفامۺکاۺعنوامۺدیا۔عروسۺعرفامۺۺایکۺمثنویۺلکھی،جسۺکوۺکچھۺعرصہۺبعدسے

فارسیۺنثرۺمیںۺعرفامۺوۺتصوفۺپرۺایکۺتصنیفۺہےۺجوۺمنۺلگنۺکاۺنقشۺثانیۺہے۔ۺعروسۺعرفامۺکاۺاندازہۺبیامۺ

گلستامۺسعدیۺسےۺبھیۺمشابھتۺرکھتاۺہے۔حتیۺکہۺبحریۺنےۺعروسۺعرفامۺکےۺآغازۺپرۺہیۺسعدیۺکےۺکچھۺ

ِ(جوۺکچھۺاسۺطرحۺلکھتےۺہیں:۲اشعارۺلکھےۺہیں۔)

ِجوانمردیۺوۺلطفۺاستۺآدمیت

د ار

ن

 ن
می
ۺنقشۺھیولانیۺ

ن

ن
ی
می
ھ

ِ

ر ۺبایدۺکہۺصورتۺمیۺتوامۺساخت

ن

ھن
ِ

ِبایوامۺدرۺازۺشنگرفۺوۺزنگار

ر ۺنیست

ن

ھن
ِبدستۺآوردمۺدنیاۺ

ِ(۳یکیۺراۺگرۺتوانیۺدكۺبدستۺآر)

ر ۺچاہیےۺکیونکہۺتصویرۺتوۺۺترجمہ:آدمیت،جوانمردیۺاورۺمہربانیۺکاۺنالۺہے۔اسۺجسمانیۺنقشۺوۺنگارۺکوۺنہ

ن

ھن
سمجھو۔

ِمحلوںۺمیںۺشنگرفۺاورۺزنگارۺسےۺبنائیۺجاسکتیۺہے۔دنیاۺکماناۺہنرۺنہیںۺہے۔اگرۺہوسکےۺتوۺکسیۺکاۺدكۺموہۺلے۔

عروسۺعرفامۺکاۺموضوعۺحمدۺوۺنعتۺاورۺعرفامۺہے۔بحریۺنےۺحمدۺوۺنعتۺکوۺبیامۺکرنےۺکیۺطرفۺ

ِمۺکیۺچاشنیۺکےۺعلاوہۺکچھۺنئےۺمضامینۺکیۺبنیادۺبھیۺرکھی۔خصوصیۺتوجہۺدیۺہے۔بحریۺنےۺنعتۺمیںۺزبامۺوۺبیا

دوسرےۺِہے۔صلى الله عليه وسلمِاسۺضمنۺمیںۺبحریۺنےۺدوعنوامۺلکھے۔حمدۺکےۺبعدۺپہلاۺعنوامۺخواجہۺکائناتۺمحمدۺرسوك

ِعنوامۺمیںۺواقعہۺمعراجۺکاۺذکرۺہے۔اسۺکےۺبعدۺبحریۺنےۺرسالہۺعروسۺعرفامۺکیۺفہرستۺکاۺذکرۺکیاۺہے۔

ِفہرستۺرسالہۺعروسۺعرفام:

ۺزیورۺاوكۺدر ۺ نصیحت،زیورۺھایۺچندۺدرۺسخن،زیورچندۺدرۺنور،زیورۺچندۺدرۺروح،زیورۺچندۺدرۺبیۺۺبہۺ

ِخودی،زیورۺچندۺدرۺدك،زیورۺچندۺدرۺعقلۺکل،زیورۺچندۺدرعرفام،زیورۺچندۺدرۺوصاك،زیورۺچندۺدرۺمعرفت،



Oriental College Magazine, Vol.101, No. 01, Serial No. 379, 2025 

 

S
u

n
n
e
n
a K

h
an

 / Ih
sa

n
 A

h
m

ad
          

1
2

3
 

 

،زیورۺچندۺدرۺموت،زیورۺزیورۺچندۺدرۺنفسۺوۺروحۺوۺدك،زیورۺچندۺدرۺاحواكۺدرویشام،زیورۺچندۺدرۺعشقۺمجازی

انہۺاورۺادیبانہۺاندازۺمیںۺپندۺوۺنصیحتۺکرتےۺ۴چندۺدرۺدنیا،زیورۺھایۺمتفرق۔)

ظ

(بحریۺعروسۺعرفامۺمیںۺواع

ِہیں۔

ۺۺ:ِمثاكۺ وندیشۺخداآوردۺشریکۺبہۺاحدۺصمدایۺعارف!ۺعارفۺبیۺتوکلۺبدۺترۺازۺعوالۺبلیۺھرۺکہۺاقرارۺ

یۺ

 

حت
صل
م

یۺوۺ

م
ھ
م

ِیعنیۺھرۺچہۺگویندۺازوۺوھرۺچہۺجویدۺھمۺازو۔بہۺدیگرامۺنمیۺکنند۔ۺبرایۺھرۺ

ۺ ۺاقرارۺترجمہ: ۺالصمدۺکا ۺاللہ ۺکوئی ۺجو ۺہے۔ہاں ۺسےۺبدتر ۺعوال ۺعارف اےۺعارف!غیرۺمتوکل

کرے۔کسیۺبھیۺمہمۺاورۺمصلحتۺمیںۺاپنےۺخداۺکےۺساتھۺکسیۺکوۺشریکۺنہۺکرے۔یعنیۺجوۺکچھۺکہےۺواۺبھیۺاسیۺ

ِہے۔ِسےِاسیِبھیِوہِئےسےۺہےۺاورۺجوۺکچھۺپا

ِ:قطعہ

ِآمۺکہۺاوۺعارفستۺمطلبۺخود

ۺبہۺکس

 

گفت

ن

ن
ِغیرۺدلدارۺخودۺ

ِبہۺخداۺاوۺندیشۺشریکۺنکرد

س)

س
ع

ِ(۵پادشہۺراۺوۺپاسبامۺوۺ

مۺ

ھ
م

ترجمہ:ۺاےۺعارف!ۺغیرۺمتوکلۺعارفۺعوالۺسےۺبدترۺہے۔ۺہاںۺجوۺکوئیۺاللہۺالصمدۺکاۺاقرارۺکرے۔ۺکسیۺبھیۺ

جوۺکچھۺکہےۺوہۺبھیۺاسیۺسےۺہےۺاورۺجوۺکچھۺۺاورۺمصلحتۺمیںۺاپنےۺخداۺکےۺساتھۺکسیۺکوۺشریکۺنہۺکرے۔ۺیعنی

ِوہۺبھیۺاسیۺسےۺہے۔ئےپا

جوۺشخصۺعارفۺہوتاۺہےۺوہۺاپنیۺباتۺاپنےۺدكۺدارۺکےۺعلاوہۺکسیۺسےۺنہیںۺکہتا،وہۺاپنےۺخداۺکےۺ

ِاتا،نہۺکسیۺبادشاہۺکوۺنہۺکسیۺپاسبامۺکوۺاورۺنہۺہیۺکسیۺکیدارارۺکو۔ٹھہرساتھۺکسیۺکوۺشریکۺنہیںۺ

ِزیورۺچندۺدرۺروح:

ِحۺکےۺمتعلقۺبحریۺکچھۺیوںۺفرماتےۺہیں۔رو

صفتۺروحۺبسیارۺاستۺاماۺسہۺصفتۺازوۺمنتخبۺشدہ۔ۺمدرکۺوۺمتحرکۺوۺمتکلمۺجملہۺمدرکۺاست۔ۺ

ۺتمالۺحیواناتۺ ۺانسامۺزبدہ ۺھمۺمتکلمۺاما ۺھمۺمتحرکۺو ۺھمۺمتحرک۔ۺحیوامۺھمۺمدرکۺو نباتۺھمۺمدرکۺو

ِاست۔بلۺجامعۺجمیعۺممکنات۔ۺ

ِۺدرۺانسامۺودآمۺچہۺباشدۺدرۺجھامۺآمۺجملہ
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ِایۺبحریۺنباشدۺدرۺجھامۺ،وۺآنچہۺدرۺانسامۺاستۺ

ِصورتۺانسامۺاگرۺدرۺجامۺتوۺصورتۺگرفت۔ۺۺ

ِدرۺاینۺوۺنہۺآم۔ۺآمۺزمامۺانسامۺشدیۺورنہ

ترجمہ:ۺروحۺکیۺبہتۺسیۺصفاتۺہیںۺلیکنۺامۺمیںۺسےۺتینۺمنتخبۺشدہۺہیں:ۺمدرک)ادراکۺیافتہ(ۺاورۺمتحرکۺ

ِتۺمدرکۺبھیۺہیںۺاورۺمتحرکۺبھی۔اورۺمتکلم۔ۺسبۺمدرکۺہیں۔ۺنباتا

حیواناتۺبھیۺمدرکۺوۺمتحرکۺہیںۺاورۺمتکلمۺبھیۺلیکنۺانسامۺتمالۺحیواناتۺمیںۺسےۺمنتخبۺشدہۺہےۺ

بلکہۺتمالۺممکناتۺسےۺسرشارۺہےۺجوۺکچھۺدنیاۺمیںۺہےۺوہۺسبۺانسامۺکےۺاندرۺموجودۺہےۺاورۺجوۺکچھۺانسامۺمیںۺ

روحۺمیںۺانسانیۺصورتۺجلوہۺگرۺہوۺتوۺاسۺوقتۺتوۺانسامۺہےۺۺہے،بحریۺوہۺدنیاۺکےۺپاسۺنہیںۺہے۔ۺاگرۺتیری

ِورنہۺکچھۺبھیۺنہیں۔

 زیورۺھایۺچندۺدرۺعرفام:

ِقاضیۺمحمودۺبحریۺعرفامۺوۺتصوفۺکےۺبارےۺمیںۺکہتےۺہیں:

مہۺحاكۺمفیدۺ
ھ
وسیلہۺعرفامۺمیۺتوامۺحقیقتۺاشیاءۺیافت۔ۺعرفامۺخواہۺپوشیدہۺباشدۺخواہۺظاھر،ۺدرۺ

مہۺعلولۺوۺفنومۺراۺدانست۔ۺفقطۺوسیلہۺعرفامۺانسامۺمیۺتوامۺۺاست۔ۺآمۺشخصۺکہۺعرفام
ھ
راۺیافت،ۺاوۺمیۺتوامۺ

ااید۔ۺعرفامۺدرۺکتبۺالہامیۺوجودۺدارد۔ۺاگرۺتوۺدورۺاندیشۺھستی۔ۺبجزۺ

 

ش
اسرارۺوۺرموزۺزمینۺوۺفلک،ۺکوہۺوۺبہشتۺن گ

ۺچیزیۺراۺدوستۺندارد۔ۺوقتیۺعرفامۺقلبۺراۺمنورۺکردہۺاست۔ۺخواہشاتۺمادیۺ
 
چ

ھتی

فناۺمیۺشوند۔ۺریاضتۺعرفامۺ

وۺعشقۺحقیقیۺجزوۺلازمیۺعرفامۺاست۔ۺیکیۺمردۺدیگرۺپرسید:ۺاگرۺعرفامۺنبودیۺبندگامۺخدای،ۺخدایۺراۺچگونہۺ

اختندیۺعار

ن  

 
و ر،ۺاینۺھرۺدوۺخاصہۺازۺعرفامۺاست۔ۺۺفیب

ھ

ظ

ظ

ود،ۺگفتۺاگرۺعرفامۺنبودیۺنہۺبندہۺودیۺوۺنہۺخدایۺ

ۺاگرۺآبۺنبودیۺنہۺچنانچہۺشخصیۺگفتۺکاشۺآبۺنبودیۺمردلۺاینۺپلید

 

س

 

گفی

د ی،ۺکسیۺ

ن

ن

 

شی

 

ش

یۺراۺازۺچہۺچیزیۺمیۺ

ِپلیدیۺودیۺوۺنہۺپاکی۔

ِبسجامۺموجوداتۺعرفامۺاستۺوۺ

ِمغزۺمخلوقاتۺعرفامۺاستۺوۺبس

ِۺوۺچہۺجامچہۺشجرۺچہۺتخمۺوۺچہۺجسم

ِچہۺصفتۺچہۺذاتۺعرفامۺاستۺوۺبس

ر ۺوۺماہ
ھ
م

ر ۺوۺ
 ھ
شت

ِیکۺنہۺسیارۺوۺ
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مہۺذراتۺعرفامۺاستۺوۺبس
ھ
ِبلۺ

عرفامۺکےۺحوالےۺسےۺقاضیۺمحمودۺبحریۺکہتےۺہیںۺکہۺعرفامۺکےۺذریعےۺاشیاءۺکیۺحقیقتۺِترجمہ:

کوۺسمجھاۺجاسکتاۺہے۔ۺعرفامۺخواہۺپوشیدہۺہو،ۺخواہۺظاہر،ۺہرۺحاكۺمیںۺمفیدۺہے۔ۺجسۺشخصۺنےۺبھیۺعرفامۺحاصلۺ

پہاڑۺاورۺجنتۺکےۺاسرارۺکرلیاۺوہۺتمالۺعلولۺوۺفنومۺکوۺسمجھۺسکتاۺہے۔ۺانسامۺفقطۺعرفامۺکےۺذریعےۺزمینۺوۺآسمام،ۺ

جودۺہے۔ۺاگرۺتوۺدورۺاندیشۺہے۔ۺعرفامۺکےۺسواۺکسیۺچیزۺکوۺمووۺرموزۺجامۺسکتاۺہے۔ۺعرفامۺالہامیۺکتاوںۺمیںۺ

پسندۺنہۺکرےۺگا۔ۺجبۺعرفامۺقلبۺکوۺمنورۺکردیتاۺہےۺتوۺمادیۺخواہشاتۺفناۺہوۺجاتیۺہے۔ۺریاضتۺاورۺعشقۺ

ِحقیقیۺعرفامۺکاۺلازمیۺعنصرۺہیں۔

دوسرےۺسےۺپوچھاۺکہۺاگرۺعرفامۺنہۺہوتاۺتوۺاللہۺکےۺبندےۺاللہۺکوۺکیسےۺپہچانتےۺاورۺایکۺشخصۺنےۺ

عارفۺبنتے۔ۺاسۺنےۺکہاۺکہۺاگرۺعرفامۺنہۺہوتاۺتوۺنہۺبندہۺظاہرۺہوتاۺاورۺنہۺہیۺخدا،ۺیہۺدونوںۺعرفامۺسےۺمخصوصۺ

نےۺکہاۺکہۺاگرۺپانیۺنہۺۺہیں۔ۺپھرۺاسۺشخصۺنےۺکہاۺکہۺکاشۺپانیۺنہۺہوتا،ۺلوگۺاسۺناپاکیۺکوۺکسۺسےۺدھوتے،ۺکسی

ِہوتاۺتوۺنہۺناپاکیۺہوتیۺاورۺنہۺہیۺپاکی۔

ِموجوداتۺکیۺروحۺعرفامۺہےۺاورۺبس

ِمخلوقاتۺکاۺاصلۺعرفامۺہےۺاورۺبس

ِکیاۺدرختۺ،کیاۺبیجۺ،کیاۺجسمۺاورۺکیاۺجام

ِکومۺسیۺصفت،کومۺسیۺذات،سبۺعرفامۺہےۺاورۺبس

ِصرفۺسیارے،آسمامۺ،سورجۺاورۺچاندۺہیۺنہیں

ِعرفامۺکےۺذراتۺۺہیںۺاورۺبسۺبلکہۺسبۺکےۺسب

 زیورۺچندۺدرۺعشقۺمجازی:

ھرۺکہۺبیۺعشقۺمجازیۺبہۺحقیقتۺرسیدہۺباشد،ۺیقینۺمیۺدانمۺکہۺرویۺکماكۺندیدہۺکہۺعشقۺمجازیۺبہۺ

عشقۺحقیقتۺقابلۺکندۺوۺبہۺسلطامۺحقیقتۺبیۺمنتۺدربامۺمقابلۺسازد،ۺدردیستۺکہۺبدینۺدولتۺکبریۺرساندۺ

علیاۺخواندۺاماۺاینۺدردۺبجزۺکوچہۺمحبتۺمجازیۺممکنۺنشودۺوۺاینۺسوزۺبغیرۺازۺآتشۺۺوۺسوزیۺاستۺکہۺبدینۺسراۺپردہ

ِعشقۺظاھریۺمیسرۺنیاید:

ِاینۺدردۺبجزۺعشقۺمجازیۺنبود

ِسرۺبازۺبرۺتنۺنروۺکہۺبازیۺنبود
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ِھرۺدكۺکہۺازینۺدردۺودۺروۺگردام

ِ(۶)ِدرۺمشربۺعشاقۺنمازیۺنبود

تکۺپہنچاۺہوگا۔ۺمجھےۺیقینۺہےۺکہۺاسۺنےۺرخۺکماكۺۺجوۺکوئیۺبھیۺعشقۺمجازیۺکےۺبغیرۺحقیقتِترجمہ:

نہۺدیکھاۺہوگا۔ۺکیونکہۺعشقۺمجازیۺسےۺعشقۺحقیقیۺکاۺسفرۺقابلۺبناتاۺہےۺاورۺبغیرۺکسیۺدربامۺکیۺمنتۺکےۺسلطامۺ

حقیقتۺکےۺروبروۺلےۺآتاۺہے۔ۺیہۺایساۺدردۺہےۺکہۺجسۺسےۺعظمتۺکیۺدولتۺحاصلۺہوتیۺہےۺاورۺایساۺسوزۺہےۺ

لیکنۺیہۺدردۺمجازیۺمحبتۺکیۺگلیۺسےۺگزرےۺبغیرۺممکنۺنہیںۺاورۺایساۺسوزۺہے۔ِۺۺنگناتتاکہۺجسۺسےۺاعلیۺنغمے

ِظاہریۺعشقۺکیۺآگۺکےۺبغیرۺمیسرۺنہیں۔

ِیہۺدردۺعشقۺمجازیۺکےۺبغیرۺنہیںۺملتا

ِسرۺقربامۺکردوۺاورۺجسمۺکیۺفکرۺنہۺکروۺکہۺیہۺکھیلۺنہیںۺہوتا

ِہرۺدكۺجوۺاسۺدردۺسےۺروگرداںۺہوتاۺہے

ِمیںۺنمازیۺنہیںۺہوتاوہۺمسلکۺعشاقۺ

ۺکاۺ ۺوۺعرفاء ۺاورۺعرفامۺوۺتصوفۺہے۔ۺعروسۺعرفامۺفقطۺصوفیاء ۺعرفامۺکاۺموضوعۺاخلاقۺ عروسۺ

تذکرہۺنہیںۺہےۺبلکہۺمختلفۺطبقاتۺصوفیہۺاورۺگروہوںۺکاۺذکرۺبھیۺملتاۺہے۔ۺنیزۺعرفامۺوۺتصوفۺکےۺآدابۺوۺ

استادانہۺدادۺسخنۺاپنایاۺہے۔ۺبحریۺنےۺمحضۺلفظیۺاصوكۺکوۺملحوظۺخاطرۺرکھاۺگیاۺہے۔ۺبحریۺنےۺاسۺکتابۺمیںۺ

ِ(۷تھا۔)ناآرایشۺکیۺطرفۺہیۺتوجہۺنہیںۺدیۺبلکہۺامۺکیۺتمالۺتلاشۺحقیقیۺمعنیۺکوۺپہچا

بحریۺنےۺعلمیۺوۺعرفانیۺمسایلۺکوۺتمثیلاتۺکےۺتوسطۺسےۺبیامۺکیاۺہے۔ۺلطافتۺمعنی،رساییۺمقصودۺ

ۺسےۺیہۺکتابۺبےۺمثاك

 

ی

 

ہے۔ۺانسامۺکیۺاصلاحۺوۺتربیتۺکےۺلیےۺیہۺایکۺعمدہۺۺاورۺپختگیۺفکرۺعرفانیۺکیۺح

ِ(۸کتابۺہے۔ۺعروسۺعرفامۺکیۺنثرۺسادہۺوۺرواں،پختہۺوۺفکرۺانگیزۺاورۺعارفانہۺہے۔)

قاضیۺمحمودۺبحریۺنےۺظاھریۺوۺباطنیۺمسایلۺکوۺسادہۺاندازۺمیںۺبیامۺکیاۺہے۔ۺتصوفۺجیسےۺموضوعۺ

ضۺعروسۺعرفامۺایکۺگلشنۺرازۺہےۺاورۺاسۺکتابۺکوۺکیۺوجہۺسےۺعربیۺالفاظۺکاۺاستعماكۺبھیۺکیاۺہے۔ۺالغر

ِمسلمانوںۺکےۺطرزۺزندگیۺکےۺلیےۺدایرۃۺالمعارفۺشمارۺکیاۺجاۺسکتاۺہے۔

ِتصوفۺکےۺاہمۺسےۺاہمۺمسایلۺکاۺحلۺاسۺمیںۺموجودۺہے۔ۺعشق،روح،دك،گیام،راگۺوۺنغمہ،

سماجیۺوۺاخلاقیۺمضامینۺجبروتۺوۺلاھوتۺوۺناسوت،حقیقتۺاناۺالحق،نبوتۺوۺولایت،فلسفہۺموتۺاسۺکےۺعلاوہۺ

ِ(۹نہایتۺخوبیۺسےۺباندھےۺہیں۔)
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ِگنجۺعرفامۺعروسۺعرفامۺاست

ِجوھرۺجامۺعروسۺعرفامۺاست

ِنغمہۺزمۺبلبلامۺوحدتۺرا

ِ(۱۰خوشۺگلستامۺعروسۺعرفامۺاست)

ِترجمہ:

ِعروسۺعرفام،ۺعرفامۺکاۺخزانہۺہے

ِعروسۺعرفامۺجوھرۺحیاتۺہے

ِوحدتۺکےۺنغمہۺگوۺبلبلوںۺکےۺلیے

ِمۺعروسۺعرفامۺہےخوشگوارۺگلستا

 

ِ٭٭٭٭٭

ِ

ِحوالے

گااہۺپنجاب(،جرۃ المعارف اسلامیہئاردو داِ(۱)

 

س

ن

ن
۲۵ِ-۲۰:ِ،)لاہور،دا

(2) Richard Maxwell Eaton, Sufis of Bijapur, (Princeton university Press) 

ِ۔۱ء،۱۱۱۶۔ۺۺبحری،قاضیۺمحمود،عروسۺعرفام،۳

ِ۔۱۸۲،۱۸۱،۱۶،۔ایضا۴ً

ِ۔۱۷،۔ایضا۵ً

ِ۔۱۲۹،۵۴،۴۵،۔ایضا۶ً

ِ۔۱۱۳،(کیشنزۺسنگۺمیلۺپبلیلاہور:ۺ)ِ،اردو شاعری میں تصوف۔نفیسۺاقباك،ۺ۷

ِ۔۵۲۱ِ:۱ِء(،ۺ۲۰۰۵ِلاہور،)،تاریخ ادب اردوجالبی،جمیلۺ۔۸

ِ۔۴۶،(انجمنۺترقیۺاردوۺپاکستام)کراچی:ۺ،من لگن،بحریِ۔محمودۺقاضی۹

ِ۔۱۸۰،ۺ۱۱۱۶،(کتابۺخانہۺآصفیہ)،ۺعروس عرفان،بحریۺِمحمودۺقاضی۔۱۰

ِ

ِ

ِ

ِ
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